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Clänek 19.

(1) Soud, ktery rozhoduje podle clänku 18, je povinen 
zkoumati, zda

a) rozhodnuti, na jehoz zäklade se mä vest exekuce, 
je opatreno potvrzenim o pravni moci a vykonatel- 
nosti,

b) je pfipojen preklad one cästi rozhodnuti, kterä 
stanovi vy§i nakladü, jakoz i preklad listin, 
uvedenych pod pismenem a).

(2) Rozhodnuti bude vydäno bez predchoziho sly§eni 
üöastnikü. Proti rozhodnuti jsou pripustne opravne 
prostredky, ktere znä prävo platne pro rozhodujici 
soud.

(3) Ütraty pfekladu uvedeneho v ödst. 1 pismeno
b) budou tvorit souöäst exekuönlch nakladü.

Clänek 20.

(1) O nävrzich podle clänku 18 ödst. 1 rozhoduji 
krajske soudy (lidove soudy).

(2) Tyto nävrhy mohou byt tez podäny:
a) u soudu, ktery vydal rozhodnuti o näkladech,
b) u soudu, ktery rozhodoval v prvä stolici.

(3) Bude-li nävrh podän u jednoho ze soudu uvede­
nych v ödst. 2, bude postoupen prislusnemu soudu 
druhe Strany.

(4) S nävrhem na prohläseni vykonatelnosti (na 
povoleni exekuce) müze se spojit nävrh na provedeni 
exekuce.

Clänek 21.

(1) Jde-li o vymähäni dluznych soudnich näkladü, 
pozäda soud, ktery byl dinny v prvä stolici, a to soud 
Strany, u nähoz vznikla pohledavka na ühradu näkladü, 
mistnä prisluSny krajsky soud (lidovy soud) druhä 
Strany o vymähäni näkladü. Vymähäni se provädi podle 
predpisü platnych pro dozädany soud. Tento soud se 
postarä podle platnych ustanoveni o poukäzäni vydobytä 
cästky dozadujicimu soudu.

(2) K dozädäni je treba pripojiti:
a) doklad o soudnich näkladech,
b) osvedceni o prävni moci a vykonatelnosti rozhod­

nuti o näkladech,
c) ovärene preklady listin uvedenych pod pismeny a) 

a b).

(3) Ustaiioveni clänku 19 ödst. 2 a 3 se uzije i zde.

(4) Tato üprava plati primären^ pro vymähäni 
poplatkü a näkladü vzniklych v rizeni pfed stätnim 
notärstvim.

Clänek 22.

PriluSniküm jedne Strany se poskytne na üzemi 
druhe Strany osvobozem od poplatkü a zäloh ze tych2 
podminek a v tem2e rozsanu jako tuzemcüm.

Artikel 19

(1) Das Gericht, das nach Artikel 18 entscheidet, ist 
verpflichtet, zu prüfen, ob

a) die Entscheidung, aus der vollstreckt werden soll, 
mit einer Bescheinigung der Rechtskraft und der 
Vollstreckbarkeit versehen ist,

b) eine Übersetzung des Teils der Entscheidung bei­
gefügt ist, die die Höhe der Kosten festsetzt, sowie 
eine Übersetzung der unter Buchst, a angeführten 
Urkunden.

(2) Die Entscheidung ergeht ohne vorherige An­
hörung der Beteiligten. Gegen die Entscheidung sind 
die Rechtsmittel zulässig, die das für das entscheidende 
Gericht geltende Recht vorsieht.

(3) Die Kosten für die Anfertigung der in Abs. 1 
Buchst, b bezeichneten Übersetzung bilden einen Teil 
der Zwangsvollstreckungskosten.

Artikel 20
(1) Über die Anträge nach Artikel 18 Abs. 1 ent­

scheiden die Kreisgerichte (Volksgerichte).
(2) Diese Anträge können auch eingereidit werden:
a) bei dem Gericht, da6 die Kostenentscheidung er­

lassen hat,
b) bei dem Gericht, das in erster Instanz entschieden 

hat.

(3) Wird der Antrag bei einem der unter Abs. 2 an­
geführten Gerichte gestellt, so ist er an das zuständige 
Gericht des anderen Partners weiterzuleiten.

(4) Mit dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungs- 
klausel (auf Bewilligung der Zwangsvollstreckung) 
kann der Antrag auf Durchführung der Zwangsvoll­
streckung verbunden werden.

I

Artikel 21
(1) Sind offenstehende Gerichtskosten beizutreiben, 

ersucht das in erster Instanz tätig gewesene Gericht 
des Partners, bei dem die Kostenforderung entstanden 
ist, das örtlich zuständige Kreisgericht (Volksgericht) 
des anderen Partners um die Beitreibung der Kosten. 
Die Beitreibung erfolgt nach^den innerstaatlichen Vor­
schriften des ersuchten Geridits. Dieses sorgt im Rah­
men der geltenden Vorschriften für die Überweisung 
des bei getriebenen Betrages an das ersuchende Gericht.

(2) Dem Ersuchen sind beizufügen:
a) die Kostenrechnung,
b) die Bescheinigung über die Rechtskraft und die 

Vollstreckbarkeit der Kostenentscheidung,
c) die beglaubigten Übersetzungen der Urkunden, die 

unter Buchstaben a und b genannt sind.

(3) Die Bestimmungen des Artikels 19 Absätze 2 und 3 
finden auch hier Anwendung.

(4) Diese Regelung gilt entsprechend für die Bei­
treibung der Gebühren und Auslagen, die in Verfahren 
vor den Staatlichen Notariaten entstanden sind.

X Artikel 22
Den Angehörigen des einen Partners wird auf dem 

Gebiete des anderen Partners Befreiung von Gebühren 
und Vorschüssen unter denselben Voraussetzungen und 
in demselben Umfang wie Inländern gewährt.


